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国产儿童科幻作品智能译介问题与国际传播对策研究 

——以《流浪地球》为例 
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【摘要】生成式人工智能降低文学海外译介成本，为国产儿童科幻拓展出海渠道，但低成本智能译介难

以保障本土文化内核有效传递。本文以《流浪地球》为案例，运用跨文化传播“编码——转码——解码”分

析框架，比对多版机器译文、结合海外馆藏与读者评论数据，剖析叙事编码、机器转码、海外解码各环节产

生的文化损耗风险。研究发现大语言模型优先追求译文流畅，对文化负载要素识别不足，进一步放大原作自

带的跨文化隔阂；据此构建译前文化分级标注、译中人机协同校对、译后多媒介反馈的全链条方案，兼顾翻

译效率与文化保真，为国产儿童科幻深度文化出海提供实践参考。 
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【Abstract】Generative artificial intelligence has cut down the cost for overseas translation of literary works and 
broadened export channels for Chinese children’s science-fiction. Nevertheless, cost‑effective intelligent translation fails 
to guarantee effective transmission of indigenous cultural connotations. Taking The Wandering Earth as the research 
object, this paper adopts the encoding-transcoding-decoding framework of cross-cultural communication. By comparing 
multiple machine-translated versions and analyzing overseas library collections as well as reader reviews, it identifies 
cultural-loss risks arising respectively from narrative encoding, machine-aided transcoding and overseas decoding links. 
The study reveals that large language models prioritize reading fluency yet lack sufficient recognition of culturally-
loaded elements, which magnifies cross-cultural frictions embedded in source texts. Accordingly, this paper puts forward 
a full‑chain solution covering pre-translation cultural-hierarchy annotation, human-machine collaborative proofreading 
and post-translation multi-media feedback. Balancing translation efficiency and cultural fidelity, this strategy offers 
practical reference for in-depth cultural export of domestic children’s science-fiction. 
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1 引言 
生成式人工智能的快速发展推动大语言模型被

广泛应用于文学翻译，“AI 初译+人工校对”的人机

协同模式正成为行业常态。在儿童科幻文学领域，

这一技术变革带来复杂影响。儿童科幻小说兼具科

学想象与未来思考，具有独特的文化传播价值，但

作品承载的本土文化内核能否通过智能译介完整传

递，值得深入考察。《流浪地球》以少年视角展开叙

事，涉及成长主题，鲜明地体现了集体主义、家园情

怀等中国式价值观念。该作品已推出 11 种海外语言

版本[1]，海外传播已具备规模。 
现有研究主要聚焦于译介策略、翻译质量、海外

接受效果等问题。代建华等[2]从数字人文视角出发，

运用情感分析技术考察英语受众对《流浪地球》的接

受情况；王丹阳等[3]从社会学视角分析不同译本背后

的行动者差异。翻译策略、传播路径、读者接受是构

成海外传播研究的重要维度，但它们并非这部作品

传播问题的全部。实际上，翻译策略和传播路径属于

技术操作层面，而跨文化传播的困境更深层根植于

编码、转码、解码全流程中的文化隔阂与损耗。 
本文从跨文化传播的“编码——转码——解码”

视角出发，重点阐述《流浪地球》在海外传播中文化

内涵的传递现状，剖析由此生成的三个核心问题。

三个问题相互交错、相互影响，共同制约了文化传

播的深度和广度。 
2 编码的错位：中式少年叙事特色与海外儿童

阅读语境的隔阂 
国产儿童科幻作品的国际传播面临文化内涵难

以同步传递的困境。这个问题的源头需要从文本编

码环节说起。 
2.1 中式少年叙事的文化特色 
《流浪地球》的叙事逻辑与西方科幻作品有显

著差异。西方科幻常见的是“个人英雄拯救世界”的

模式，而《流浪地球》构建的是全人类群体协作的叙

事框架。相德宝等[4]指出《流浪地球》“没有个人英

雄，人人皆是地球的拯救者”的叙事彰显了中国集

体主义精神。小说设定太阳即将发生灾变，全球人

类组建联合政府，开启持续两千五百年的地球流浪

计划。 
小说开篇写道：“我没见过黑夜，我没见过星

星，我没见过春天、秋天和冬天。我出生在刹车时代

结束的时候，那时地球刚刚停止转动”[5]。开篇将“我”

的出生与刹车时代的结束并置，个体生命史从一开

始就被嵌入人类集体命运的宏大叙事之中。小说中

段还有一处描写也体现了这种思路，当地球发动机

出现故障时，“从各个大陆到来的救援队伍汇成一

条条流淌的河，在赤道线上聚集成人海”[5]。这种“人

海”意象在西方科幻中较为少见，它传达的不是个

体的英勇，而是集体的力量。小说还专门有一段关

于流浪计划的分阶段说明：“这个计划分为五个阶

段：刹车时代、逃逸时代、流浪时代 I（加速）、流

浪时代 II（减速）、新太阳时代。整个计划将持续两

千五百年，需要一百代人的努力”。刘慈欣[5]这种将

个体命运嵌入集体叙事、将短期行动嵌入千年尺度

的写法，是“家国一体”观念的科幻化表达。正如代

建华等[2]研究所指出：这种内嵌集体主义、家园情怀

的编码方式，是中国文化“家国一体”理念在科幻文

学中的具体呈现，具有鲜明的本土特质。 
2.2 海外儿童阅读语境的隔阂 
前文所述的文化特质构成了中国儿童科幻的编

码底色，海外儿童的阅读经验则代表着另一套解码

系统，两者之间的落差是文化损耗的源头所在。 
海外青少年长期阅读以个人英雄主义为主导的

文学叙事，对“集体牺牲”“安土重迁”这类根植

于中国文化的价值观念较为陌生。有海外小读者将

“带着地球流浪”的设定解读为“想象力匮乏的保

守选择”，未能感知背后的故土情结，也有读者将群

体协作误解为“忽视个体价值”。从 Goodreads 童书

板块和海外家长社区的读者评论来看，海外儿童阅读

科幻作品时注意力主要集中在故事情节上。这符合儿

童阶段的认知特点-科幻设定、冒险情节这类直观内

容更容易吸引青少年读者，而文本中蕴含的文化理念

则需要更多的背景知识才能感知。有家长在评论中提

到“孩子很喜欢这个故事，读得很开心，但对里面提

到的文化背景基本没有概念”；还有读者表示“作为

科幻故事是合格的，但说实话没太感觉到跟西方科幻

有什么本质不同”[6]。这类反馈说明，国产儿童科幻

在海外读者那里常常被当作普通的科幻冒险故事来

阅读，作品承载的文化价值并未被有效接收。 
这种文化隔阂若无法得到消解，会在机器翻译

转码、海外传播解码的后续环节中被进一步放大。 
3 转码的损耗：大语言模型的文化识别缺陷与

译文分析 
若把文本编码所导致的隔阂称作“天生的”，
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那么由机器翻译而来的困难应是“后加的”--此时

文化损耗已有较大增长。尚必武[7]就菲奥娜对连体

婴儿的处理做分析时已说明：她要面对法律及道德

两方面的伦理性抉择。与此类似，在翻译过程中，大

语言模型也面临着“通顺至上”和“文化保鲜”的

取舍。但现在的主流做法往往把前者当作优先的解

决办法。 
3.1 大模型文化识别能力的局限 
当前主流的大语言模型，训练数据以英文和西

方文化内容为主，对于中国儿童文学中细腻的文化

表达和价值内涵，模型本身缺乏识别能力。王东风[8]

认为“AI 虽可在常规语言翻译中取得令人瞩目的成

果，但在面对具有‘反常化’‘前景化’‘偏离常规’

‘不可替代’等特征的文学表达时，依然难以胜任”，

因此科幻小说翻译所涉的译者主体性在 AI 时期正

面临新困难。AI 的翻译要达到“符合英文表达习惯”

这一优化目标，不自行讨论“原文承载了什么文化

内涵”“这个表达在英语世界里有没有理解基础”。

因此有关个体心理、本民族思想、整体价值的写法，

在翻译上多被忽略或以简单方式加以处理。 
通过比对不同翻译文本能够发现，机器对《流

浪地球》的转译，容易造成原作蕴含的文化意蕴被

弱化。拿作品标题的译法举例，国内将书名定为“流

浪地球”，对应的机器输出译文为“The Wandering 
Earth”。英语语境下的 wandering，常用来形容无既

定方向的漂泊游走，和小说设定里人类有清晰生存

目标、一代代接续努力、携地球寻找宜居家园的核

心思想并不契合。诸如 “地球发动机” 这类植根

于完整故事设定的特有概念，机器翻译一般只做字

面转换，根植于文本叙事的深层文化寓意便很难传

递出来。 
3.2 多版本译文对比分析 
项目团队选取了《流浪地球》的一段原文，分别

用 ChatGPT 模型 GPT-4 和 DeepL 翻译，与人工译本

做了对比。 
原文：“地球发动机安装在亚洲和美洲大陆上，

因为只有这两个大陆完整坚实的板块结构才能承受

发动机巨大的推力”[5]。 
人工译本：“The Earth Engines were installed on 

the Asian and American continents, for only the solid 
continental plates there could withstand the immense 
thrust. ” 

GPT-4 译本：“Earth engines are installed on the 
Asian and American continents, because only the 
complete and solid plate structures of these two 
continents can withstand the huge thrust. ” 

DeepL 译本：“The Earth’s engines are installed on 
the continents of Asia and America, because only the 
complete and solid plate structure of these two 
continents can withstand the enormous thrust. ” 

对比下来，差异比较明显。人工译本用了“for 
only”，保留了原文的书面语感和因果逻辑；机器译

本都用“because”，语法没有错误，但读起来更像说

明文而非文学作品。“地球发动机”这个词，人工译

本首字母大写，作为专有名词处理，暗示这是一个

有特殊意义的工程；机器译本没有这个处理，将其

变成了普通的技术设备。这个差别看似细微，其实

反映了对“集中力量办大事”这种中国式叙事逻辑

的不同处理方式。机器翻译将带有文化含义的表达

处理为“中性”的技术描述，文化内涵在此过程中有

所流失。张情[9]以《流浪地球》影视字幕英译展开研

究，将科幻相关文化负载词划分为时政、生活、哲学

三类，该分类逻辑同样适用于小说文本译介分析。 
网络社区、同人平台的机器译本传播广泛，是

不少海外读者接触作品的第一渠道；正规商业译本

也普遍借助 AI 完成初稿润色，纯人工翻译占比持续

下降。机器译文能保障语句通顺与情节完整，但文

化细节处理缺陷突出，缺少人工校对直接传播会进

一步放大文化损耗。 
4 解码的局限：传播渠道单一与反馈机制缺失 
翻译完成之后，作品还需通过一定的传播渠道

到达读者手中，读者也需要在一定的辅助条件下完

成对作品的理解。目前这两个环节都存在不足。尚

必武[7]指出“菲奥娜在亚当输血案后意识到‘自己

的职责仅限于法庭的高墙内’”，由此产生了对儿童

福祉的全新认知。国产儿童科幻作品的传播者也面

临着类似的局限。传播不应止于文本的送达，而应

延伸至读者的理解层面。 
4.1 传播渠道的单一化 
当前国产儿童科幻在海外主要依靠纸质书和电

子书传播，缺少漫画、动画、有声读物这类青少年偏

好的形式。《流浪地球》的电影虽然影响力较大，但

面向的是成年观众，专门给儿童制作的衍生内容不

多。代建华等[2]研究发现英语受众对《流浪地球》英
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译本的整体接受程度较高，而对其改编的科幻电影

评价较为一般，负面评价主要集中在故事情节、特

效及人物塑造方面。这一差异提示我们：文本的“可

接受”与文化的“可理解”并非同一回事。没有视觉

化、趣味化的辅助材料来降低理解门槛，海外儿童

要理解文本中的文化内涵实属不易。 
4.2 受众反馈机制的缺失 
当前国内儿童科幻对外传播以单向输出为主，

少有针对海外儿童及家长的专门调查，有关小读者

是否理解文本、怎样理解尚无明确结论，误解类现

象亦难作系统归纳[2]。已有研究指出利用人工智能

对海外平台留言做整理、分析是获取受众实际感受、

判断其情绪倾向的可行方法。但这种基于数据的思

考方式尚未被充分运用于儿童科幻走向世界的实践

环节中。若缺少对受众的真实观察或统计，传播设

计就很难有针对性地改进，从业人员多靠经验摸索

前行。何辉等[10]的研究也指出，中国科幻出海仍有

大量现实困难，因此有必要让一线人员重视跨文化

因素，在翻译和对外发布时主动考虑文化转换的合

理性。 
文化传播深度受编码、转码、解码全流程共同

约束，三个环节相互关联，问题逐层放大：编码的文

化差异是根源，转码的翻译流失加剧矛盾，解码的

渠道与反馈缺位让问题难以修正。 
5 跨越“文本出海”：全链路文化传播路径 
锚定编码、转码、解码三个环节存在的漏洞，编

制一套协同的优化方略。三个环节的问题对应三阶

段的策略，构造由译前至译后的完整流程。 
5.1 译前编码优化 
翻译准备阶段可建立文化要素三级分级标准：

核心级如集体主义、家园情怀、人类命运共同体这

类价值理念，翻译时需尽可能完整保留；重要级如

文化经典、中式情感表述，可考量添加标注辅助理

解；一般级如普通场景、事物名称，可以做归化处

理，使译文更符合儿童阅读习惯。基于这个分级清

单，译者和 AI 就有可取鉴的支撑。同时可收集国内

优秀儿童科幻作品权威译本，标注文化内涵、价值

表达、儿童适配要点，用这些素材对大模型进行微

调训练。 
5.2 译中转码管控 
可引用“AI 初译——文化校准——契合儿童”

三步走链条。第一步由 AI 完成初译，发挥速度优势；

第二步由具备跨文化翻译经验的译者对照文化分级

清单进行校准，修正文化负载词的偏差、补上被模

型简化掉的内容；第三步针对儿童读者的认知水平

调整语言表达，确保译文既准确又具有可读性。针

对《流浪地球》，可用文内补充说明、页脚注释等方

式弥补机器翻译不足，对“流浪地球计划”“地球发

动机”这类核心概念补充背景介绍，将 AI 简化掉的

群体奉献、成长自省等心理描写做适度还原。 
5.3 译后解码赋能 
可构建“文本+漫画+有声书+短视频”的向外传

播梯队，凭借视效和声效把抽象的文化理念具体化。

相德宝等[4]研究表明跨媒介传播能在一定程度上纾

解跨文化传播中的“文化折扣”压力。同时，可搭建

基于人工智能的受众反馈分析系统，利用爬虫技术

收集海外童书平台、家长社区、社交媒体的评论数

据，识别读者的理解偏差和阅读难点，根据反馈结

果调整翻译策略和推广内容，形成“传播--反馈--优
化”的循环。 

6 结语 
聂珍钊[11]提出，文学伦理学批评认为“文学的

根本目的不在于为人类提供娱乐，而在于为人类提

供从伦理角度认识社会和生活的道德范例，为人类

的物质生活和精神生活提供道德警示，为人类的自

我完善提供道德经验”。针对国产儿童科幻作品的

海外传播，海外读者理解作品所蕴含的文化价值，

不仅涉及到传播效能本身，也关系到中国文化的国

际形象塑造。 
本文以《流浪地球》为例，从编码、转码、解码

三个环节梳理当前传播中的主要矛盾，认为文本编

码自带的本土文化特质与海外儿童阅读语境之间存

在错位；大语言模型在转码过程中对文化内涵的识

别和保留能力不足；海外传播通路匮乏、反馈机制

疏漏，读者解码缺乏实质的辅助。基于此，提出译前

优化编码、译中管控转码、译后赋能解码的三阶段

优化策略。“文化出海”不应止于文本送达，而应延

伸至读者理解层面。唯有打通译介与传播的环节壁

垒，兼顾翻译效率与文化保真，才能推动国产儿童

科幻作品从“文本出海”走向“文化出海”。 
本研究以《流浪地球》单部作品为分析样本，后

续研究可扩大样本范围，完善文化要素分级标准与

传播效果评估体系，为人工智能时代中国儿童科幻

文学的国际传播提供更全面的理论与实践研究。 
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